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Merchant Shipping (Local Vessels) (General) 
(Amendment) (No. 2) Regulation 2022

(Made by the Secretary for Transport and Logistics under section 89 
of the Merchant Shipping (Local Vessels) Ordinance (Cap. 548))

1. Merchant Shipping (Local Vessels) (General) Regulation 
amended

The Merchant Shipping (Local Vessels) (General) Regulation 
(Cap. 548 sub. leg. F) is amended as set out in sections 2 and 3.

2. Sections 18C, 18D and 18E added

After section 18B—

Add

 “18C. Prohibition of entry into Tseung Kwan O Cross Bay Bridge 
Areas

Except with the permission of the Director—

 (a) a local vessel with a height exceeding 17 m 
above sea level must not enter the Tseung Kwan 
O Cross Bay Bridge Area No. 1 specified in 
paragraph 36(b) of the Fifth Schedule to the 
SAPCR;

 (b) a local vessel with a height exceeding 12 m 
above sea level must not enter the Tseung Kwan 
O Cross Bay Bridge Area No. 2 specified in 
paragraph 37(b) of the Fifth Schedule to the 
SAPCR;
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《2022年商船 (本地船隻 ) (一般 ) (修訂 ) (第 2號 ) 
規例》

(由運輸及物流局局長根據《商船 (本地船隻 )條例》(第 548章 ) 
第 89條訂立 )

1. 修訂《商船 (本地船隻 ) (一般 )規例》
《商船 (本地船隻 ) (一般 )規例》(第 548章，附屬法例 F)現
予修訂，修訂方式列於第 2及 3條。

2. 加入第 18C、18D及 18E條
在第 18B條之後——

加入

 “18C. 禁止進入將軍澳跨灣大橋區域
除非獲處長允許，否則——

 (a) 高度超過 17米 (自海面起計 )的本地船隻，不
得進入《管制規例》附表 5第 36(b)段指明的將
軍澳跨灣大橋第 1號區域；

 (b) 高度超過 12米 (自海面起計 )的本地船隻，不
得進入《管制規例》附表 5第 37(b)段指明的將
軍澳跨灣大橋第 2號區域；
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 (c) 高度超過 6米 (自海面起計 )的本地船隻，不
得進入《管制規例》附表 5第 38(b)段指明的將
軍澳跨灣大橋第 3號區域；或

 (d) 高度超過 3米 (自海面起計 )的本地船隻，不
得進入《管制規例》附表 5第 39(b)段指明的將
軍澳跨灣大橋第 4號區域。

 18D. 禁止進入將軍澳交匯處區域
除非獲處長允許，否則——

 (a) 高度超過 6米 (自海面起計 )的本地船隻，不
得進入《管制規例》附表 5第 40(b)段指明的將
軍澳交匯處第 1號區域；

 (b) 高度超過 3米 (自海面起計 )的本地船隻，不
得進入《管制規例》附表 5第 41(b)段指明的將
軍澳交匯處第 2號區域；或

 (c) 高度超過 2米 (自海面起計 )的本地船隻，不
得進入《管制規例》附表 5第 42(b)段指明的將
軍澳交匯處第 3號區域。

 (c) a local vessel with a height exceeding 6 m above 
sea level must not enter the Tseung Kwan O 
Cross Bay Bridge Area No. 3 specified in 
paragraph 38(b) of the Fifth Schedule to the 
SAPCR; or

 (d) a local vessel with a height exceeding 3 m above 
sea level must not enter the Tseung Kwan O 
Cross Bay Bridge Area No. 4 specified in 
paragraph 39(b) of the Fifth Schedule to the 
SAPCR.

 18D. Prohibition of entry into Tseung Kwan O Interchange Areas

Except with the permission of the Director—

 (a) a local vessel with a height exceeding 6 m above 
sea level must not enter the Tseung Kwan O 
Interchange Area No. 1 specified in paragraph 
40(b) of the Fifth Schedule to the SAPCR;

 (b) a local vessel with a height exceeding 3 m above 
sea level must not enter the Tseung Kwan O 
Interchange Area No. 2 specified in paragraph 
41(b) of the Fifth Schedule to the SAPCR; or

 (c) a local vessel with a height exceeding 2 m above 
sea level must not enter the Tseung Kwan O 
Interchange Area No. 3 specified in paragraph 
42(b) of the Fifth Schedule to the SAPCR.
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 18E. 禁止進入將軍澳南橋區域
除非獲處長允許，否則——

 (a) 高度超過 5.6米 (自海面起計 )的本地船隻，
不得進入《管制規例》附表 5第 43(b)段指明的
將軍澳南橋第 1號區域；或

 (b) 高度超過 4米 (自海面起計 )的本地船隻，不
得進入《管制規例》附表 5第 44(b)段指明的將
軍澳南橋第 2號區域。”。

3. 修訂第 20條 (關於限制區域的罪行等 )

 (1) 第 20(1)條，在 “18B(1)、(2)或 (3)”之後——
加入
“、18C、18D、18E”。

 (2) 第 20(3)條，在 “18B(1)及 (3)”之後——
加入
“、18C、18D、18E”。

運輸及物流局局長
林世雄

2022年 12月 20日

 18E. Prohibition of entry into Tseung Kwan O Southern Bridge 
Areas

Except with the permission of the Director—

 (a) a local vessel with a height exceeding 5.6 m 
above sea level must not enter the Tseung Kwan 
O Southern Bridge Area No. 1 specified in 
paragraph 43(b) of the Fifth Schedule to the 
SAPCR; or

 (b) a local vessel with a height exceeding 4 m above 
sea level must not enter the Tseung Kwan O 
Southern Bridge Area No. 2 specified in 
paragraph 44(b) of the Fifth Schedule to the 
SAPCR.”.

3. Section 20 amended (offences relating to restricted areas, etc.)

 (1) Section 20(1), after “18B(1), (2) or (3)”—

Add

“, 18C, 18D, 18E”.

 (2) Section 20(3), after “18B(1) and (3)”—

Add

“, 18C, 18D, 18E”.

LAM Sai-hung
Secretary for Transport and 

Logistics

20 December 2022
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《商船 (本地船隻 ) (一般 )規例》(第 548章，附
屬法例 F)，以禁止超過某些高度的本地船隻，未獲海事處處
長允許而進入《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬法例 A)
指明的以下區域——

 (a) 將軍澳跨灣大橋第 1號區域；
 (b) 將軍澳跨灣大橋第 2號區域；
 (c) 將軍澳跨灣大橋第 3號區域；
 (d) 將軍澳跨灣大橋第 4號區域；
 (e) 將軍澳交匯處第 1號區域；
 (f) 將軍澳交匯處第 2號區域；
 (g) 將軍澳交匯處第 3號區域；
 (h) 將軍澳南橋第 1號區域；及
 (i) 將軍澳南橋第 2號區域。

Explanatory Note

 This Regulation amends the Merchant Shipping (Local Vessels) 
(General) Regulation (Cap. 548 sub. leg. F) to prohibit local 
vessels exceeding certain heights from, except with the 
permission of the Director of Marine, entering the following 
areas specified in the Shipping and Port Control Regulations 
(Cap. 313 sub. leg. A)—

 (a) the Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 1;

 (b)  the Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 2;

 (c)  the Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 3;

 (d) the Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 4;

 (e) the Tseung Kwan O Interchange Area No. 1;

 (f) the Tseung Kwan O Interchange Area No. 2;

 (g) the Tseung Kwan O Interchange Area No. 3;

 (h) the Tseung Kwan O Southern Bridge Area No. 1; 
and

 (i) the Tseung Kwan O Southern Bridge Area No. 2.
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